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A Jázon.
Havre és Oénua után most Sza- 

loniki felé úszik a Jázon, a csillagos 
lobogóju karácsonyi hajó, amely aChrist- 
mas kincseit hozza a messzi nyugatról, 
egyetlen pontjáról a világnak, ahol még 
zöldelik a béke. Hadihajó a Jázon és 
bodor füstje mégis békén száll fölfelé 
a tengerek komor vizei fölött Más acél
szörnyetegek is úsznak utána, vagy 
szembe vele, mind gyilkolásra készek s 
azokat ő mind barátságosan köszönti s 
azok mind jószivvel adják vissza a bé
kés köszöntést, ha angol, ha német, ha 
francia, ha magyar színek tarkállanak 
hadilobogójukon ...

Az ezerkilencszáztizennegyedik év
nek, amit világ végezetéig a rettenetes 
évnek fog hívni a történetírás, a mese
gazoló esztendőnek karácsonyhavában 
úgy hangzik ez, mint egy mese. S ez 
is csakugyan éjszakai délibáb, karácsonyi 
aranyfüst, utolsó káprázat egy elmúlt 
világból: a hadihajó, mely boldog jenki 
gyerekek ajándékait hozza a lángbaborult 
világ gyerekeinek. Angol és német, ma
gyar és francia, orosz és török, szerb 
és montenegrói gyerekeknek egyformán, 
válogatás nélkül, mint ahogy az apák 
egyformán feküsznek a lövészárkokban 
karácsony éjszakáján, hallgatván, amint 
az ágyuk gyülölködőn ugatnak föl az 
angyalok Htjától fényes égre.

Boldog országból jön ez a hajó, 
melyet felhőkarcoló ötlet eresztett a 
vizekre tiz milliót érő rakományával és 
a fekete lelkű aknák és vértizzadó hadi
hajók óceánján úgy úszik, mint valami 
szeliditő olajcsepp. Vagy inkább nagy 
könnycseppül tálán, mely révedezve per
dül le a világ arcán, a jövendővel való 
vajúdás rettenetes perceiben. Van-e olyan 
nyers tengeri farkas, akinek sas szemét 
el ne futná a harmat, mikor meglátja 
a játékszállitó furcsa hadihajót, amely 
olyan groteszk, mint a srapnellhüvelybe 
tett karácsonyfa? Van-e olyan rumivó 
ven matróz, akinek esőmarta bronzpo
fáját meg nem rándítaná a részvét és 
ellágyulás, mikor a hullámok fölött vé
gigzeng a párbeszéd a ködkürtön ke

resztül :
Honnan jöttök?
A gyerekektől. 
Hová mentek? 
A gyerekekhez. 
Mit visztek?
Könyeket száritó semmiségeket. 

Aranyhaju babákat, kóchuszárokat, csőn- 
gettyüs paprikajancsikat. Mosolyt és ka
cagást. Kis Jézus ajándékait.

Talán nem is kicsiknek, hanem a 
rossz nagygyerekeknek hoz meglepetést 
es egy száliópercnyi gyönyörűséget a 
nagy hajó, mely az aranygyapjas hérosz

nevét viseli. Talán nem egy elsülyedt 
világ üzenetét hozza, hanem az uj ígé
retét, mely most van kiemelkedőben a 
véres habok közül. Talán nem is csilla
gos lobogót, hanem karácsonyfát emel 

Lengyelországi támadásunk előre halad.
Visszavert francia támadások. A Kárpátokból menekül az orosz sereg.

Nagy csaták Galíciában.
Kárpáti offenzivánk sikeres.

(A K. L. eredeti távirata.) I 

A Kárpátokban támadásunk a La- I 
' torca felső területén jól halad előre. A i 

lupkovi szorostól északkeletre, Kroszno- '
1 Tuchovtól északra és a Dunajec alsó i 

részén hevesen tovább folyik a haic.
Dél- Lengyelországban a helyzet nem . 

változott. Hőfer altábornagy, 
a vezérkar főnökének helyettese.

Przemysl ostroma.
(A K. L. eredeti távirata.) 

Igló, december 22. Kovács Árpád 
vártüzér-hadnagy Przemyslből repülő
gépen tábori levelezőlapot küldött aty
jának, Kovách István leibici polgármes
ternek. November 18-án kelt kártyáján 
azt Írja, hogy az oroszok, úgy látszik, 
okultak múltkori vereségükön és most 
tisztes távolságban tartózkodnak. Prze
mysl védőserege ezért mostanában nehéz 
ütegekkel tüzel rájuk. Leírja, hogy no
vember eleje óta ő is egy ilyen nehéz 

' üteg parancsnoka. A védösereg hangulata 
I kitűnő és rendületlenül nagy a végleges 
győzelemben vetett hite.

Visszavonul az orosz Ingből.
(A K. L eredeti távirata.) 

Munkács, december 22. A kárpáti 
! fronton helyzetünk kitűnő és ma már a 

galíciai orosz összeomlás után biztosra 
vehető, hogy a Kárpátokba betört orosz 
seregek kiverése már csak rövid idő 

I kérdésé.Támadásunk Ungmegyében tnin- 
; den ponton diadalmasan haladt előre, 

hős csapataink a Vezérszáilásról a Tiha 
völgyön keresztül Ungmegyébe vonult 
ellenséget Hajas községnél megverték 
és szétszórták. Uzsoktól délnyugati irány
ban csak kisebb orosz erők állanak. A 
városba naponta sok fogoly orosz tiszt 
és közlegény érkezik. Mindnyájan arról 
panaszkodnak, hogy élelmezésük igen 
hiányos, mert a trenjük csak igen cse
kély számban tud átvergődni a Kárpá
toknak nehezen járható utain. Egész 
Ungmegyében különben teljes a nyuga- 

j lom. Malomréten és Fenyvesvölgyön az 
állomásfőnök már el is foglalta hivatalát.

legmagasabb árbocán s annak gályái 
közt a glóriás gyermek mosolyog a 
tüzözönön keresztül a világra: én élek, 
engem nem lehet megölni, én csak el
rejtőztem,de már jövök vissza hozzátok...

„A döntés megtörtént?1
(A K. L. eredeti távirata.)

Berlin, december 22. A Frankfurter 
Zeitung a lengyelországi és galíciai harcok 
eredményeiről a következőket írja:

A legfelsőbb hadvezetőség még nem ad 
nekünk részleteket azokról a harcokról, ame
lyek a befejező felvonást megelőzték, a visz- 
szavonulásról és üldözésről, amelyeket egy
koron, a hadvezetőség leghatalmasabb dicső 
tetteinek fognak nyilvánítani; még nem is
meretesek a számok, amelyek alapján a

\ győzelem statisztikailag kézzel foghatóan 
mérhető le. Ennek a hallgatagságnak az 
okait már több Ízben kifejtettük. A német 
hadvezetőségnek alapelve, hogy katonai mi- 
veletekről egyáltalában csak akkor ad köze- 

\ lebbi részleteket, ha már bizonyos befejezés
hez jutottak. Annál a helyzetnél, amely most 
Lengyelországban előállott, a hallgatagság 
kétszeresen fontos, mert a legkisebb célzás 
is támpontot nyújthatna a visszavonuló el
lenségnek. amelyből az üldözés terveire vo
natkozólag következtetéseket vonhatna le. 
Ezt minden áron el kell kerülni, még akkor 
is, ha ezáltal egyes türelmetlenek ideget 
szenvednének. Mentői hatalmasabb lesz a 
csapás, amely most az orosz főerőre hull, 
annál tovább lesz szükség erre a hallga
tásra. Még ha napokig is eltart, türelemmel 
kell lennünk. Mi tudjuk: A döntés meg
történt. Ez nekünk elég. Betűk és számok 
nem jelentik a győzelmet, ezek majd akkor, 
ha a pillanata elérkezik, csak a méreteit 
fogják szemléltetően megmutatni. Lengyel
országban már néma győzelemért 
harcolnak, hanem a győzelem végső 
gy ü m ö l c s e i é r t.

A skandináv államok elutasították
az ántántot.

Berlin, december 22. Tizenöt-tizenhat 
, nappal ezelőtt az antant országai azt a fel

hívást intézték Norvégiához és Svédország
hoz, hogy a narvicki kikötőt nyissa meg 
számukra és tegye lehetővé, hogy ezen a 
vonalon át hadianyagot szállíthassanak el 
Oroszországba, amely tudvalevőleg a Dar- 

j danellák elzárása óta teljesen el van zárva 
■ nyugati szövetségeseitől. A követelést Svéd

ország és Norvégia azonnal a leghatározot- 
| tabban visszautasította. A malmöi király

találkozáson állítólag az ánlántnak ez a kö- 
' vetelése is szóba került és teljesen egy

hangú megállapodás jött létre abban az 
I irányban, hogy a skandináv államok min- 
5 den ilyen irányú kísérletet továbbra is a 

leghatározottabban vissza fognak utasítani.
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összeomlott. A franciák 4 tisztet és 310 főnyi 
legénységet hagylak kezeink között, állá
saink előtt nagyszámú elesett francia hever.

Argonnokban egy fontos erdei magas
latot elfoglaltunk. Le four de Paris mellett 
három gépfegyvert, egy revolverágyut zsák
mányoltunk és 277 franciát foglyul ejtettünk.

Verduntól északnyugatra ellenünk nagy 
hevességgel intézett francia támadások tel
jesen meghiúsultak. A franciáknak egész 

' arcvonalunk előtt tapasztalható élénk tévé- 
j kenységét megmagyarázza Joffre tábornok- 
' nak 1914. dec. 17-éről keltezett hadiparancsa, 
| amelyet egy elesett francia tisztnél találtunk.

Hadseregparancs, kelt 1914. dec. 17-én.
Három hónap alatt számtalan heves 

támadással sem voltak képesek sorainkat 
áttörni. Mindenütt győzelmesen ellenállot
tunk. Elérkezett a pillanat, hogy mutatkozó 
gyöngeségüket kihasználjuk, miután ember
ben és anyagban megerősödtünk. Ütött a 
támadás órája! Miután a német erőket sakk
ban tartottuk, most már arra kerül a sor, 
hogy megtörjük őket és hogy az országot 
a betolakodóktól végleg megszabadítsuk

Katonák! Franciaországmainkább.mint 
valaha, számit bátorságotokra, erélyetekre és 
eltökélt akaratotokra, hogy minden árot) 
győzni fogtok. Győztetek már a Marne 

j meilett, a Yser mentén, Lotharingiában és 
a Vogézekben, tudtok majd győzni a végső 
diadalig! Joffre.

Kelet- és Nyugat-poroszországban a 
helyzet változatlan. Lengyelországban táma
dásunk előrehaladt azon állások ellen, me
lyekben az ellenség velük szembe fordult.

Miért vesz részt Portugália
a világháborúban.

(A K. L. eredeti távirata.) |
Páris, (Rómán át) dec. 22. A Mát in 

egy lisszaboni jelentés alapján beszámol az 
uj portugál minisztérium bemutatkozásáról 
a parlament előtt. A bemutatkozás alkalmá
val a miniszterelnök felolvasta az uj kor- 

, mány programmját, amelynek három pontja 
i a következő:

1. Az állam megvédése.
2. A végrehajtása annak a határozat

nak, amelyet a parlament november 23-án
I szavazott meg az európai háborúban való 

részvételre vonatkozólag, illetve a föld bár
mely más pontján folyó háborúban, akár 
Portugália érdekeinek megvédéséről van szó, 
akár az Angliával fennálló szerződés alap
ján kell hadat viselnünk.

3. A választások közeli határidejének 
a kitűzése.

A kormányelnök ezután kijelentette, 
hogy éppen a portugál gyarmatok sorsá
nak érdekében kell Portugáliának beleavat- j 
koznia a háborúba. Meg van győződve ar- | 
ról, hogy úgy az európai harctereken, mint I 
a kolóniákban a haza sorsa forog kockán I 

i és azért küzdenek, hogy a haza független- 
| ségét biztosítsák.
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Karácsonykor kik vendégelik meg
sebesült katonáinkat. Folytatás, j

Apró János 4, Diószegi Mihály 4, Kör
mendi Mihály 2, özv. Kelecsényi Sándorné 
2, Kovács Jánosné 2, Csabai Antal 2, Tóth 
György 2, Garzó Sámuel 2, Sutus László 2, 
Csorba Károly 2, Tari Máté 2, özv. Rigó 
Jánosné 2, Szabó József 2, Pulins István 2, 
özv. Garaczi Pálné 2, özv. Pető Mártonné 4, 

1 Králik István 2, Döbrei József 1, Kovács 
Boldizsárul. 1, G. Tóth Mihály 2, Rendecki 
István 5, Tóth Ferenc 2, Kiss János 2, Ko-

I kovái János 5, Király Dezső 2, Csikai Gyula 
4, id. Rigó Lajos 2, ifj. Rigó Lajos 2, Vég 
János 2, Német Ferenc 2. Kremán Sámuel 2, 
Kővári Ferenc 2, Holló János 2, Gyöngyösi ! 
László 2, Szőke Ferenc 2, Nagy Sándor 2, 
Keresztes Sándor 2, Wertheimer Lipótné I, 
Sterm Mór 1, Bencsik Elek 5, Dégi János 1, 
özv. Nagy Józsefné 2, Rigó Zsigmond 2,

2. olda.

Galíciai támadásunk
következményei.

(A K L. eredeti távirata.) 
Qenf, december 22. A Ouerre Men- 

diale cimü lap, amelynek katonai kri
tikusa már hetekkel ezelőtt megjósolta 
az oroszok visszavonulását, most azt 
irja, hogy az a vereség, amely a német, 
osztrák-magyar csapatok Nikolajevics 
nagyherceg seregére mértek, megsemmi
sítő. Az orosz csapatok visszavonulása 
általános és hogy ezt semmiféle taktikai 
manőverrel nem lehet elleplezni. A lap 
kicsufolja azokat a pétervári jelentése
ket, amelyek azt hangoztatják, hogy az 
orosz sereg most oly pozíciókba vonult 
vissza, amelyeket a vezérkar már augusz
tusban kiszemelt. A kritikus megengedi, 
hogy a visszavonulásuk az oroszoknak 
nem kaotikus. Ha nem sikerül az. osz
trák-magyar offenzívat feltartóztatni, úgy 
az oroszfőerőel van vágva. A kritikus meg
jegyzi, hogy Hindenburg abban a szeren
csés helyzetben van, hogy a centrumból 
mindenkor nagy erőket vethet északra. 

Válság az orosz hadseregben.
(A K. L. eredeti távirata.) 

Milano, december 22. Gatti Angelo, a 
Corriere della Sera ismert katonai szakér
tője irja a következő igen érdekes fejtege
tést a legutóbbi lengyelországi helyzetről:

- Oroszországnak kevésbé van ké
pessége offenzivára, mint Németországnak. 
Mindenekelőtt hadseregében rejlő belső okok
ból. Egy idő óta apró jelekből azt követ
keztetem, hogy az orosz seregnek nincs meg 
többé az a szép kompaktsága, biztonsága, 
mozdulatainak pontossága, ami a háború 
elején volt. Tán egy válságon megy most 
keresztül. Tán a veszteségek, amelyeket a 
németek és az osztrák-magyarok ellen való 
szakadatlan akció közben szenvedett, héza
gokat okoztak csapataiban, amelyeket eddig 
még nem tölthettek ki.

A szövetségesek fölött való számbeli 
főlénye ma már nagyon megcsappanhatott. 
Legénység az ujoncozás utján bizonyára 
van bőven: de úgy látszik, kezdenek ki
fogyni a tisztek és a fölszerelés, ellátás.

Más okai annak, hogy az orosz had
sereg kevésbé alkalmas az offenzivára, a 
stratégiai helyzetből következnek. Egy erős 
offenziva Lengyelországban, mig északon a 
németek kitünően tartják magukat Kelet- 
poroszországban és délen az osztrákok és 
magyarok a Kárpátok és Przemysl vidéké
nek egyes részein, egyáltalán nem volna 
könnyű. A hadsereg, miután hosszú csata
napokon ment keresztül, úgy érkeznék az 
ellenséges határokhoz, hogy az ellenség, 
bár megverve, tovább tartaná vele szemben 
a frontot, mig más ellenséges csapatok ol
dalait fenyegetnék; ez a helyzet bizonyára 
nagyon gondolkodóba ejtheti a vezetőket.

Összeomlott
a francia offenziva.

(A K. I. eredeti távirata.) 
A nagy főhadiszátlásról: Francia tá

madásokat Nieuportnál tegnap is visszauta
sítottuk. Richebourg Lavtie és Aire a Lá
basé csatorna között megtámadtunk angol 
és indus csapatokat, ellenséges lövészárko
kat rohammal elfoglaltunk, ellenséget állá
saiból, súlyos veszteségeket okozva, vissza
vertük. Egy ágvut. öt gépfegyvert, két akna
vetőt zsákmányoltunk és kettőezerszázhetven 
angolt és indusf köztük tiz tisztet elfog
tunk. Notredame de Lorette mellett ellen
ség által decein' 18-án elfoglalt lövész
árkunkat vissza iák. Sodain Massiges vi
dékén Chalonsb. északkeletre franciák teg
nap hevesen támadtak és egy helyen egé
szen előárkainkba hatoltak, tüzelésünk ha
tása alatt azonban valamennyi támadásuk

Davidovics Hennán 2, Tóth Antal 2, Kovács 
János ö, Kerekes Dezső 2, Krenner Zoltán
2, Szappanos Károly 2, özv. Almási Lajosné
3, Szegedy György 1-ső ünnep 10, 2-ik 
ünnep (>, dr. Végh László 6, Koncz István 4. 
Jenei Vilmos 2, Egri Ágoston 2, Mihály 
László 2, Orgoványi Gáborné 5, Tormási 
Sándor 1, Barcza József, Seiler Jenő, Felső 
Kereskedelmi Iskola -Pro patria egyesület 
45, Francem József I, Hajdú József 3, Csik 
László 2, Csillag Bernát 1, özv. Borbély 
Sándor 2, Lukács Sándorné 2, Farkas Antal
4, Cseh József 4, özv. Varga Imréné 3. 
Gyurász Sándor 1, Cseh Mihály 1, Holló 
Gábor 1, Tálas Gyula 2, Benkő József 2, 
Tahonyi Mihályné 2, Imre József 2, Körös 
Sándor 2, Szeles József 2, Földi Vincéné 4, 
Tollas Imre 2. Földházi János I, S. Tóth 
János 2, Dobai László 1, Herczeg György 
2, Deák Lajos 4, Fazekas Zsigmond 2, Ko
vács László 2, Kiss Gáborné 2, Faragó Sán
dor 4, Sozsan Vendel 1, Tánczos János 4, 
Kis László 2, Kovács László 2, Miklós Jó
zsef 3, Kiingert Mihály 4, Urbán Elek 1, 
Tormási Ilona 2, Tóth Mihály 2, Horváth 
István 1, Kolin Sámson 1, Nagy Ambrus 2, 
özv. Dancs Ferencné 1, Orosz S. Bertalan 1, 
Loczhertné 4, Bábiczky János 2, Sz. Tóth 
Pál 4. Balogh István 2, Gál István 2, Balogh 
István 2, Virág Gergely 2, Csikai Imre 4, 
özv. Elefánti Józsefné 2, Tóth István 3, Fa
zekas Soma 1, Balázs Rezső 5, Laczi Sándor 
Klátik Károly 2, Simala János 2, Szilágyi Mór
1, Pálinkás Mihály 2, Kovács Adolf 1, Györfi 
Károly 2, Mák Mihály 2, Farkas Dömötörné
2, Csapó Sándor 1. Gróf Sándor 1, Ballabás 
Sándor 1, Szöllősi József 2, Kocsis József 2, 
Balog Dénes 2, özv. Muraközi Pálné 2, Zilai 
János 2, Kéri Menyhért 2, Faragó Sándor 2, 
Györfi Balázs 2, Kral Rezső 2, Mócza György 
ö. Szarka István 4, Polló János 2, Biensák 
János 2, V. Nagy Mihály 5, Benkő István 1. 
Vessenhoffer .-.dám 5, Orgoványi Istváiiné
5, F Forgó Mihály 12, Bognár János (áru
ház) 3, özv. Nyirády Imrédé 2, Mészáros 
Elek 2, Vég László 1, Vas József 2 embert

Összesen: 295 egyén, vagy család 
Ö50 katonát vendégel meg.

Telefon 141 NAPI HÍREK. Telelőn 141 

Szerkesztéségés Kiadóhivatal I. k. Arany János-utca8 
Naptár: 1914 év, december hó 23, szerda. 

— Róm kath Viktória sz. vt. — Protestáns Vik
tória. Qötög-orosz: 1914. év, december hó 10, 
Monttá. — Izraelita: 5675. év, Tebeth 6. — Nap 
kelte 7 óra 48 perc. Napnyugta 4 óra 10 perc. — 
Naphossza 8 óra 22 perc. — Holdkelte 11 óra 28 perc, 
délelőtt Holdnyugta 11 óra 38 perc, éjjel — Első 
negyed 24-én, 9 óra 25 perc, délelőtt.

Időjárás: A központi meteorologtai intézet 
Kecskemétre érkezett jelentése szerint a következő idő 
várható Változékony, hűvös, éjjeli fagy.

Miniszteri rendelet. A kultusz
miniszter rendeletet küldött a városhoz, 
amely szerint a szabad oktatással foglalkozó 
egyénekről és a szabad oktatásról kimutatás 
készítendő.

Kérelem. A Ferencz József 
laktanya és a Csapatkórház sebesült és 
beteg katonáinak a karácsonyi estén 
(24-én) való megvendégelése ez ideig 
nincs kellőkép biztosítva; felkérjük tehát 
a t. közönséget, hogy szives adományai
kat lehetőleg hideg húsfélét folyó 
hó 24-én délután 2 óráig a Ferencz 
József gyalogsági laktanyába Mathiász 
Jánosné őnagyságához juttassák el.

Színházi hir. Csak a napokban 
adtunk hirt egy színházi újdonságról s most 
ismét egy újabb bemutatóról értesülünk 
Mariházy Miklós igazgató irt egy operettet 
Senki leánya címen, melynek bemutatója 

karácsony első napján lesz. A próbák már 
javában fojynak s az előadás igen érdekes
nek Ígérkezik annál is inkább, mert fel fog 
benne lépni Sz. Kovács Ferenc helybeli 
tánctanár is.
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Hősi halál. Részvéttel vettük a 
következő gyászjelentést: A Magyarországi 
Könyvnyomdászok és Betűöntők Szakegyesü
lete kecskeméti helyi csoportjának tagjai szo
morodott szívvel jelentik, hogy mindnyájuk 
által szeretett szaktársuk: D. Tóth János, 
a könyvnyomdászok Segélyző- és Szakegye
sületének tagja, a 38-ik Mollináry gyalog
ezred 12-ik századának közkatonája a szer
biai harctéren folytatott véres harc közben, 
ellenséges golyó által szivén találva, fiata
lon, életének 28-ik évében hősi halált halt. 
A mindannyiónk által szeretett és nagyra 
becsült szaktársunk, aki hűséges és köte
lességtudó tagja volt szervezetünknek, szá
mos ütközetben vett részt a szerbiai harc
téren és a magyar hazának becsületes meg
védéséért hősiesen küzdve lehelte ki nemes 
lelkét. Halála nemcsak szaktársait borította 
gyászba, hanem a szeretett hitvest is, aki
től olyan korán ragadta el a halál, akivel 
megosztotta az élet örömeit és terheit, — 
támasz nélkül hagyott hátra és azokat a 
hőn szerető szülőket, akik minden rémé 
nyűket egyetlen szeretett gyermekükben vesz
tették el örökre. Kecskemét, 1914. évi dec. 
hó 20-ik napján. Legyen neki nyugodalmas 
az ellenséges földben való pihenés 1

Gyermekelőadás a moziban. 
A mozi igazgatósága 24-én délután kiváló 
érdekességü gyermekelőadást rendez, mely
nek 8 száma csupa humoros és tanulságos 
képet tartalmaz. Hogy az előadást a szegé
nyebb sorsú gyermekek is megnézhessék, 
a direkció a helyek árát csaknem felényire 
szállította le.

Adventi előadás. A Katholikus 
Egyesület vasárnapi adventi előadása méltó 
volt az eddigiekhez. Dr. Székány Béla érté
kes, alapos s nagy szakértelmet eláruló elő
adást tartott a modern technikának a hábo 
ruval kapcsolatos vívmányairól. Az élvezetes 
előadást a közönség élénk érdeklődéssel kí
sérte és zajos tapssal honorálta. Orbay 
Mária hegedű játéka, melyet diszkrét művé
szettel Csornák Elemérné kisért zongorán, 
beszédes bizonyságot tett a zeneiskola ki
váló tanárnőjének fényes tehetségéről és 
gazdag tudásáról. Nagy tudással szavalt 
Kerekes Irénke, aki e téren szerzett babérait 
újakkal gyarapította. Rapcsányi Andrea zon
gora számmal zárta be az estét. Chopin: 
Ausdem Nachlasse interpretálásában igen 
fejlett technikát és felfogásbeli képességet 
árult el. Végül hálával kell adóznunk a ren
dező egyesületnek, amely az adventi felol
vasásokkal sok gyönyörűséget és tanítást 
nyújtott a közönségnek.

A harmincnyolcasok és a hu- 
szonkilencesek karácsonyi ajándéka. 
A Hadsegélyző hivatal már korábban kilá
tásba helyezte a városnak, hogy a 38-as és
29-es  katonáknak szánt ajándékokat eljut
tatja a csapatokhoz. Mivel pedig a két ezred 
katonái jórészt kecskeméti származásúak, 
elhetározta a polgármester, Hogy a 38-ik 
hadkiegészítő kerületben külön gyűjtést is 
indít. Ez ügyben tegnap délután 4 órara 
gyűlést hitt egybe s a gyűlésről azonnal 
megkereste a kerülethez tartozó városokat 
és községeket, hogy az adományokat hozzá 
juttassák el. A megajándékozásra nemcsak 
pénzbeli, hanem természetbeli adományok 
(nem romló élelmiszerek, dohány, cigaretta 
stb.) is elfogadtatnak.

Adomány. Politzer Ida 5 koronát 
a Kada-Oyermekotthonnak, 500 drb ciga
rettát a sebesült katonák karácsonyi aján
dékául, Lázár Sándor 10 koronát a ka
tonák tápjavitó alapjára, Csikay László 
szücsmester 2 koronát az itthon levő se
besült, 4 koronát pedig a harctéren levő
katonák karácsonyi ajándékára adományozott 
a Kecskeméti Lapok utján. Köszönettel nyug
tázzuk s rendeltetési helyére juttattuk.

Ingyen nyeremény-estély!
Bátor vagyok a nagyérdemű közönséget, 

valamint t. vendégeimet értesíteni, hogy folyó hó 
26-án, karácsony másodnapján este, 
Klapka-utca 3. sz. alatt levő ven
déglő-helyiségemben szenzációs több 
szép tárgyból álló ingyen nyeremény-estélyt ren
dezek. Nyereményre csak a jelenlevők tarthatnak 
igényt. A nyereménytárgyak helyiségemben már 
ma is láthatók Becses pártfogást kér, tisztelettel: 
Szabó Ferencz vendéglős.

Általános piaci árjegyzék.
Kecskemét, 1914. dec. 22.

Tisztabuza 1 métermázsa 39 - 40-
Kétszerbuza 34* 35 —
Rozs 32 — —•—
Árpa 'T — 25-50
Zab 22- 23-
Kukorica morzsolt
Kukorica csöves

22-— 23 —

Kukorica csöves (zsákja) 5-60 6-
Köles 1 métermázsa 23 — 24-
Krumpli 7-— 8- —
Takarmányrépa
Széna 750 8-
Szalma kocsija 14- 18-.
Sertés fiatal nehéz 3—400 kgig 1-66
Középnehéz 220 -300 164
Könnyű 150—220 162
Elsőrendű öreg nehéz 50—60 kg. lev. 1-62
Másodrendű 1 60
Borjú életsulyban 1 -30 — •—
Szalonna (friss) 190 /•—
Szalonna (sós) 2-20 2 40
Háj 192 2 —
Hízott híd 1 kilogramm 160 1-70
Sovány híd párja 10 11 —
Hízott kacsa párja T— 850
Sovány kacsa párja 3*80 4 80
Pulvka vegyes 1 kilogramm 1- 110
Tyiík párja ........................ 4 — 480
Csirke parja 2-40 3-60
Kappan párja 5*60 6-—
Oyöngvtyuk párja 3-20* I-
Idei sovány liba párja 10 11-
Idei pecsenye liba kilója 1-40 160
Tojás (100 darab) 12- 13-
Köleskása 1 liter — 36 —•38
Kukorica dara 3U •34
Tarhonya - 74 76
Kenyér fehér 1 kilogramm •52 —•—
Barna ....... •46 —•—
Tej 1 liter •28 30
Tejfel . . •90 1-—
Juhsajt friss 1 kilogramm 240 2-50
Száraz 2 40 2 50
Tehéntúró -•90 r—
Juhturó 1-40 1 50
Tehénsajt 210 220
Vaj 2 50 260
Vereshagyma 1 kilogramm —•40 ■44
Foghagyma •80 —•84
Zöldség 1 kilogramm •20 •24
Bab szemes 1 métermázsa 56 — 60
Pogácsa alma 1 kilogramm -•40 44
Dió 1 kilogramm •80 •90
Szőlő —•70 —•80

IMindenkit érdekei!
a Bognár-áruház karácsonyi árjegyzéke. 

Kezdett kézimunka és rajzolt minden 
elfogadható árért ki lesz árusítva!

5 báb mosóselyem 15 fillér, 5 báb filoflosz- 
selyem 39 fillér, 5 báb műselyem 25 fillér, 
5 báb éjszaki pamut 80 fillér, 5 orsó gép
selyem hímző 99 fillér, divatos nöi-kalap 2 98 
fillér, leány-kalap 1 50 fillér, férfi divat kalap 
2'50 fillér, patent selyem nyakkendő dupla 
gallérhoz 20 fillér, kötött selyem önkötő 
nyakkendő 50 fillér, duplagallér 40 fillér, 
szimplagallér 30 fillér, fehér és színes férfi
ing 250 fillér, azonkívül az összes áruknál 
nagy árengedmény. Divatos katona női-blu- 
zok készen és meret után, az itt felsorolt 
árak december hó 31-ig maradnak érvénybe.

Anyakönyvi kivonat.
December 22.

Születések. Ludas István rk. Oál István ref. 
Horváth János rk. Bankó István rk. Borsos Árpád 
István rk. Borsos Béla János rk.

Sebesült katonáink karácsonyi 
megvendégelése. Mint tudjuk, a sebesült 
katonákat városunkban igen sokan meghív
ták házaikhoz a karácsonyi ünnepekre. Erre 
vonatkozó értesítés most készül a nyom
dában, mely holnapi nap folyamán küldetik 
szét. Addig is azonban ez utón értesítjük 
a közönséget, hogy a katonák karácsony 
első és második napján csak ebédre bo- 
csájtatnak ki, esteli órákban kimenetelre en
gedélyt nem nyerhetnek. így vacsora he
lyett legfeljebb uzsonnában részesíthetők. 
A megvendégelendő katonák délelőtt 10 
órakor indulnak a kórházakból és pedig a 
helybeli középiskolák ifjúságának vezetése 
mellett, akik tizedenként utcáról-utcára járva 
gondoskodnak arról, hogy a katonák a ven
déglátó házakhoz juthassanak. A vendég
katonák délután 4 óráig maradhatnak künn. 
Pont 4 órakor útnak inditandók. A vissza- 
menetelre nézve legközelebb megadjuk a 
további értesítést. A katonák megvendége- 
lésére irányuló mozgalom a legszebb ered
ménnyel zárult, amennyiben az összes ka
tonák ünnepi ellátásáról gondoskodik váro- 

| sunk közönsége.

Deczember 31-ig tart 
a nagy karácsonyi vásár 
Szabadi Pál Amerikai Áruházában, Luther-bérpalota 

Katonai gyapjúmellények, hósapkák, keztyűk, 
harisnyák, lábszar- és fülvédők, téli alsóingek és nad
rágok, hősapkának tiszta gyapjúfonál és gyermek 
swetter újdonságok.

Játékárú különlegességek. Remek kivitelű 
babák és baba kocsik. Babajavitás.

Újdonságok ajándék-tárgyakból, manicür, 
fésű és kefe készletek, dohányzó- és Íróasztal felsze
relések. Női kézitáska újdonságok, szivar- és pénztárcák 
Raktárraérkeztek a legkülönlegesebb gyermekkocsik 

A karácsonyi vásár alatt az összes árúk feltűnő 
olcsó árért lesznek kiárusítva. Szives érdeklődést kér, 
kiváló tisztelettel: SZABADI PÁL. 
/wwwwwwwwwwwwwwwwx

Adományok. A polgármester hi- 
| vatalnál ma a következők adakoztak. A táp- 
, javító alapra Csihalik Zsuzsanna 15 korona, 

özv. id. Szappanos Sándorné 2 korona, id. 
j Fincziczky Józsefné 2 korona és 500 darab 
| cigaretta, az elesettek özvegyei és árvái ré

szére Kovács Klára gyűjtése 14 korona 
93 fillér.

Fölmentések a népfelkelői 
szolgálat alól. A vármegyék főispánjai
hoz báró Ohillányi Imre földmivelésügyi 

j miniszter leiratot intézett, amellyel lehetővé 
I teszi, hogy egyes indokolt esetekben men- 

tesittethessenek a népfelkelői szolgálat alól 
azok, akik a mezőgazdaságban s általában 
a földmivelésügyi tárca keretébe tartozó 
közérdekből fontos intézmények, vállalatok 
és üzemeknél nélkülözhetetlenek. Felmen
tésre csak olyan egyént lehet javaslatba 
hozni, akinek elvonulása által valamely gaz
daságban az üzem egészen vagy tartósan 
szünetelni volna kénytelen, vagy az illető 
gazdasági üzem súlyos, esetleg pótolhatat
lan károsodást szenvedne. A felmentési 
javaslatok megtételénél különös súlyt he
lyeznek a kisebb gazdaságokra, ahol gazda 
vagy a még otthon lévő családtag elvoná
sának kérdése különösen beható megfon
tolást igényel.

A vidéki maximális árak. A 
gabonatőzsdén tegnap körzetenként meg
állapított maximális gabonaárakról több 
magánjelentés érkezett és bár hivatalosan 

i azokat még nem publikálták, a börzén úgy 
tartják, hogy a vidéki árakat helyesbíteni 
fogják, mert a mostani árhatár teljesen meg- 

i akasztja az üzleti forgalmat. Az árhatár 
' helyesbítése különösen a budapesti piac 
I ellátása szempontjából volna szükséges; a 
j mostani árak alapján ugyanis sehonnan 
I sem lehet búzát hozni a fővárosba

Karácsonyi cukorka
Egy kiló príma szaloncukorka 2 korona

különlegességek rendkívüli nagy választékban kaphatók Egri P. Fülöp 
csokoládé és cukorka különlegességek gyári raktárában Kecskeméten, 
Szabadság-tér (Takarékpénztár Egyesület épületében.) Telefon: 5. szám. 
Csillogó karácsonyfadíszek, angyalhaj, hó, angyalka, csillagok, ragyogó 
üvegdiszek stb. óriási választékban. Teasütemény különlegességek. 

Valódi Kugler (Gerbaud) bonbonok állandóan kaphatók.
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A háború legendái.
Északi harctér, december 17.

Az orosz-lengyelországi harctérről Írják 
a következő megragadó kis történetet:

Az ezredes temetése.
Egy kis faluban történt, Jasló közelé

ben Úgy emlékszem Pelkine volt a falunak 
a neve, de lehet az is, hogy más.

Korán reggel elesett az ezred parancs
noka, egy még fiatal ezredes. Az elesett 
hőst mindenki szerette, még augusztus óta. 
Rohamra készen állt az ezred egy ellensé
ges magaslat előtt és utolsó pillanatban 
megjött az értesítés, hogy a magaslatot csa
pataink már a túlsó oldalról bevették. Az 
ezredes káromkodott. Nem akart elvonulni, 
dühöngött, szidta a katonáit, a gyava ellen
séget, az egész világot.

Ezt az ezredest kellett a katonáinak 
eltemetni. A tisztek hosszan tanácskoztak, 
hol földeljék el az elesett hőst. A főhad
nagy ajánlotta, hogy ott ássák meg a sirt, 
ahol a halálos golyó találta az ezredest. Ezt 
a tervet elvetették. Valami feltűnő, kiemel
kedő helyet kerestek, hogy a család a há
ború után megkereshesse a drága marad
ványokat. Legjobb lenne egy temető. Igaz 
ugyan, hogy a szomszéd kis faluban láttak 
egy temetőt, de ez a község az oroszok 
kezében van. A kardok harciasait megcsör
rentek, a kapitány felkiáltott:

Elkergetjük onnan a kutyákat!
A tisztek intettek, a legénység öröm- 

rivallva nyúlt a fegyvere után. Délután há
rom óra felé az ezred váratlan, vad roham
mal kiverte az oroszokat a faluból. A csa
pat kivonult a kicsi hepe-hupás falusi teme
tőbe. Megásták a’ sirt, a lelkész odaalit a 
koporsó mellé és imádkozni kezdett:

Mi atyánk, ki vagy a menyben . . . 
Mikor odaért, hogy: mert tied az or

szág . . . hatalmas dörrenés szólt bele az 
imába. Megszólaltak a meglepetés bódult- 
ságából lassanként felocsúdó oroszok ágyúi.

Egy gránát röpüit el zúgva a tisztek 
csoportja felett és becsapott a templomba. 
Senki nem mozdult, a pap csöndesen vé
gig mondta az imát. A katonák leeresztet
ték a koporsót a sirgödörbe és lapátjaikkal 
gyorsan szórták utána a földet.

Akkor már szaporábban dörögtek az 
orosz ágyuk. Egy gránát a diszszázad közé 
csapott, egy másik a még nyitott sir mellé. 
Egy harmadik két gyermeket talált, akik a 
kerítés mellől kíváncsian kukucskáltak be a 
temetőbe. Egyik löveg sem robbant fel, 
senkinek sem történt baja. A tisztek gö
röngyöket dobtak a szeretett bajtárs után, 
a katonák szépen felhantolták a sírt.

Abban a pillanatban megint lecsapott 
egy gránát, a sirhalom kellős közepébe. A 
föld szerteszéjjel röpült, a barna érckupak 
nyugodtan megállt a magavájta lyukban. 
Nem robbant fel. A tisztek egymásra néz
tek : a halál tréfás kedvében egy fél óráig 
táncolt körülöttük. Azután az egyik harminc 
és feles mozsár egy lövéssel elhallgattatta 
az orosz üteget.

Adakozzunk a „Vöröskereszt“-nek!
A fehér kalács

kávétok mellett délután négykor izlett-e mos
tanában, karosszékben ülő csendes szemlé
lői az óriási ügynek? Tudom: hogy nem 
és hányszor mondtátok, hogy szívesen oda
adjatok az első kérő szóra. íme: most mind- j 
nyáján, akik küzdenek s akik itthon vannak, 
kérik a kalácsot, adjátok hát oda s ne fáj
jon a szivetek. Nézzétek: kicsiny gyerme
kek gyűjtik kedves játékjaikat ajándékul és 
mosolyognak, mosolyogjatok ti is, emberek. 
Mondjatok le a fehér kalácsról s ha kell: 
délutáni kávétokról is és mindenről még, 
ha kérik ; s amikor megérzitek a kenyérben ! 
szegénységieket,gondoljatok hómezőkre, me
lyen honvédek kúsznak előre. Legyetek nyu
godtak, csekélységektől lemondó testvéreim 
itthon, hazajönnek, mégis kaláccsal várjuk 
majd őket.

És csókoljátok meg a barna kenyeret is.

Kiknek oly mindegy
volt eddig, hogy szép idő van, vagy hull-e 
az eső, legelső dolgunk reggelente az ab
lakhoz futni és fellélegzünk, iia ránk nevet 
a nap. Rohanó katonák jutnak az eszünkbe, 
vágtató lovak és daloló tábor; mosolygó 
halottak az őszi avaron és szemeink Bona
parte szemei. De ha köd fedi az utcát nehéz 
lesz szivünk; köpenybe burkolt katonát lá
tunk a gránicon állni, szemében lázak és 
asszonyok sikoltanak égő falvakból. Mert 
bármily szép is volt álmunk, reggel arra 
ébredünk, hogy tegnap: tegnap volt s csak 
folytatása és sohasem más, életünk életünk
nek. Minden a régi újra s mit sem változik 
reggeli kávénk keserűsége, arcok az utcán 
és a háború sem. Pedig mennyire szerettük 
máskor a végtelen ezüst stráfokat az ősz
ben, ha nehéz felhők szálltak és hullott az 
eső. Belenéztünk és elcsendesedtünk szépen 
a semmitlátás e csodás egyformaságában 
Gyöngyfüggöny mögött rejtett szépségeket 
véltünk. Most Aladin csodalámpáját kívánjuk 
ilyenkor, hogy parancsunkra felragyogjon 
a nap, meleg karokkal ölelje testvéreinket 
és csókolja meg a véres kardokat.

Naponta ezrek
válnak halottá az őszi mezőkön mostan és 
az sem fáj már nekünk jobban, ha ismerős 
név hullt el, mert szivünkban állandó s I 
mindért egyforma gyász van. Oly közel áll | 
ma hozzánk a halál, mint öngyilkosságra 1 
gondoló perceinkben sem azelőtt s meg sem 
borzadunk már, ha megérezzük köztünk. És I 
mégis felsírt lelkünk egy hírre e héten, valaki 
meghalt, kit nem ismertünk : kis inasgyerek. 
Senki se volt, nem számos még s a Halál- ' 
nak tán ideje sem lett volna, hogy vele is j 
törődjön, ha nem hívták volna. Mégis egy I 
percre állunk, mikor a halálharangot meg- ! 
hallottuk és levettük kalapunk. Pihenj békén 
kis fiú, a sírban ki puskát kaptál játszó ke
zeidbe s ne járj kisérteni azokhoz, kik rád 
jobban nem vigyáztak. Tán ép almaid telje
sültek s katonának hitted egy percig magad, 
mikor arcodba vágott a golyó; látod kis fiú 
te is megtanultad, jól megtanultad, mire ■ 
még ráértél volna s amit mi most tanulunk, I 
hogy milyen komoly dolog a fegyver, milyen 
komoly dolog a fegyver, milyen nagyon 1 
komoly .

Ne búsulj lengyel!
Ne búsulj lengyel 
Ős hazád elvesztén! 
Küzd Vilmos császár. 
Monarchiánk szintén; 
Fut a muszka-zsarnok, 
üyó'z a szent igazság : 
Részed lesz hű testvér 
A jobblét s szabadság.

Kis s Józ s ef.
♦* ♦ SK»Oi»H« BMB*****

11 Csak a „Kecskeméti Lapok" ad j j 
| ■ teljes tudósítást a háborúról! J |
♦ ♦ ♦ MKHBI ♦♦♦♦ ODB ♦♦♦♦ ♦

„Kecskeméti Leszámítoló- és Pénzváltó-Bank Rt.“ 

HIRDETMÉNY.
Értesítjük t. feleinket, hogy a kötelező betét évtársulatok

XXII. évfolyamát 1915. jan. 1-én megnyitjuk.
Az évtársulatba már most lehet beiratkozni. Az igazgatóság.

A „Kada Gyermekotthon" kérelme.
A Kada Gyermekotthon és Auguszta Böl- 

; csődé állandó felügyelő bizottsága ezennel felkéri 
| Nagyságtokat, hogy az özv. Kada Elekné Öméltósága 
; védnöksége alatt Napközi Otthon december havi 
J felügyeletét elvállalni szíveskedjenek Sándor István,dr. 
1 Fodor Jenőné, Sándor Istvánné, özv. Pataky Imréné, 

özv. Zombory Lászlóné, Révész István, dr. Egressi La
jos, dr. Kiss János, Vas-Eisen Rezső, Pócsy Blanka

24- én Garzó Rezsóné, Beretvás Pálné, Mura- 
i közy Gyuláné.

25- én Csabay Gyuláná, Kiss Antalné, özv. 
Sághy Mihályné, Trummer Antalné.

26- án Szokolay Mikályné, Papp Sándorné, dr 
Tassy József né.

27- én dr. Damó Zoltánná, Dömötör Sándorné 
Szabóné Halmos Erzsi.

28- án Fuchs Samuné, Kecskeméti Adolfné, 
Spieler Adolfné, dr. Bárány Józsefné.

29- én dr. Kecskeméti Lajosné, dr. Szabó 
Ivánné, Baktay Albertné.

30- án Fenyő Sándorné, Stern mérnökné. Szé
kely Ignácné, dr. Lengyel Bertalanné.

31- én dr. Kováts .Andorné, dr. Mészáros Fe- 
rencné, dr. Kovács Pálné.

♦ ♦
♦ Kiadó üzletnek, korcsmának ♦ 
t alkalmas ház. mm 5 
$ A Szentkirályi Tóth Dezső-féle Csongrádi-ut 42. $
♦ sz. sarokház november 1-től kiadó. ♦
♦ Értekezhetni a Kecskeméti Leszámítoló Bankkal. ♦
♦ ♦ 
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Mindenes,
42 éven felüli, ki irni-olvasni tud, 
1915. január 1-re kerestetik 
Adler Nándor gabonakereskedő
höz, Csongrádi-utca 2. szám. 10923

BOGOV1CS JÓZSEF 
gyorsmelegitő-, cserépkályha- és takaréktűzhely- 
készitö Kecskeméten, IV., Kaszap-utca 12. Saját ház.

Tisztelettel tudatom a 
n. é. közönséggel, hegy 
Koch Jenő budapesti 
vaskályhagyáros úrtól a 

helybeli képviseletet 

megkaptam. - Raktáron 
tartok eredeti Meidinger 
és folyton égő kályhákat 
minden színben ésnagy- 
ságban, jutányos áron. 
Meidinger kályharészek, 

folytonégő kályha cham. 
betétek kaphatók. Hor
gonyozott Fortuna ké
mény toldót, ami minden 
kéményt megjavít a füst 
visszaverésétől, olcsón 
laphatók. - Szives párt
fogást kérve, tisztelettel 

Bogovics József

Tiszta bútorozott szoba kiadó.
A központ közvetlen közelében, a 

nagytemplomhoz 8-ik ház, Báthory- 

(Lejtő)-utcza 3-ik szám alatt egy szép, 

tiszta, nagy, világos utcai szoba, uj 
bútorzattal, zárt üvegfolyoso előszo

bával, villanyvilágítással kiadó, azon
nal el is foglalható. 10030
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